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Abstract

At present, there are few researches on the regular press conference of the Ministry of National
Defense, and most of them focus on some words and sentences, while the whole oral vocabulary is
rarely studied. Using the corpus research method and with self-built corpus, this paper takes the
Chinese-English interpreting vocabulary of regular press conference of the Ministry of National
Defense in the past five years as the research object, and makes a quantitative analysis of four lex-
ical features, namely the standard token/type ratio, high-frequency words, verb nominalization
and average word length, and compares them with the same type of US department of defense
press conference speech corpus. Then it will analyze the differences between the two and the rea-
sons for the differences and give suggestions. The findings of this study are as follows: Compared
with the US press conference, the regular press conference interpreting corpus has higher lexical
complexity and lexical density, and the tendency of interpreting and translating is also obvious,
which is not consistent with the generality of simplified and standardized translation. The main
reason for this phenomenon is that the regular press conference of the government is an impor-
tant form of public political communication. The spokesman not only needs to convey important
policy information but also needs to elaborate the position of the government. Therefore, the
words used are more formal and accurate, which also explains that the lexical features of inter-
pretation are more complicated than those of original English to a certain extent.
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1. 5|18
TATHERETEE T M H B E S G Z M 2Z F Ry “@iEdett” , ARV FEIES RN
(explicitation). &4k (simplification)F17E X (normalization) il [7][1]. &AL $E X IEE FRE S ). 75 M L F SC3E
FHE BAEENEP S S HR2]. m%?I;:E’J%%%TF?E@%*D%% Wt . BHME BAE
IR “PFE LRI EE S EBE BB E A 27 [3], #5822t U RIS CARIE S
a5, Eean FHRVE 4/, H ARG, A AL SR 7@1’%?‘3@%@Fﬁ)ﬁii‘*ﬁﬂ%ﬁﬁiﬂi%ﬁ, ¥
B REI A T AR EAR, B, gD, SR A, AR SRS A

2. MHEREGRIAR
MEMER

Holmes [4]7E “The Name and Nature of Translation Studies” —3CH & H T 18 2 BB 78N — 1T H IE
TR B o H UGS 6 B H AR BT AR R 2R T % R 3, e s A 4 0 B PR M R A 9K - Baker
[5]1E “Corpus Linguistics and Translation Studies: Implications and Application” — 3 H & /K32 H “ BRI
PR, R FL 8 SONBIIESCAR T AR SR B SCA Y B BLRRAE o 2R Ft—RAtons “ Rttt iOsIt 5820 J9 A
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ok 22 IR AN TR BB B, T SR R X A 4 SRR [6]. Baker $EH TSR “RHIEILME” FR
W 1) BAk; 2) WELRIK; 3) STEEME; 4) BARER; 5) HIRBRHMES KRE; 6) HIiES
FHERREE A e BB TR B2 AR T TR M@ itk . ARk,

BT S, BROCERI B RN G Ak, ST [ 7B SR A B SRR AR AT
] LB R SCARIE B RFE, TEXT, T dE[SI1RI BRI EE S #5185 ¥ NS, BRETE
M-I & e SRR S, AT, SFEOIANRE RRIFE, BE5nE S S sk
BRI =S, A RSB FT R IIE S RIS, HEShBIRIL MR s . AR
EIE, B TSR AR E T BT FT, Kruger [101E363E 55 MBS SO A bR 2 H &, PR 3L
BT SR R TT

2.2. ETERNENEIFLMMR

Monker Baker Zi8RHERIPEHFFAIIE AN —, Wi R 7 iz HIEREE S % L R 2 it
TR, (FE S TR BB AR B ERE(TEC) [11]. M4 KEE Baker #3% T 1993 4
HHER ERE YO8 =14, X =14k, Sara Laviosa [12]#2H, iBERIEIE S A BT 55 1045 & T 6%
T METT . AWEE MR IE. VA B EIS . SRS TR R, e
MR MEFE T R o R 8, L3 E R Ty iR N T B PRI T B B S AT 7T AR
RIS RS, DONE X R SE BT AR LR IR TR A S, N MNEAREF X R, SOk
RIZELZ AR TS, SRR, B4 BT R B T 3R sA, BB RS BRI . I8
BT R . G SR IE] SPGB RN 13 SO O R R RIS STUERE 78, B 7 45 FIESE 7Y
TERI IR SO ) B AR I ) B 1B 2E B AL

EER, BN L R A ERLE R VR T B R S R S, WA MU ERREREE, F
CRE N Z . B2, HETH KRBT R Ib 2 BT ERERE, H OEEERE I FT LA 2 17 e 2 1
AT, RIEA SCIE T DB TR SEAT AR BV AE i 7 2R A B
3. B SR
3.1. ARG

1) EBGEEAT 0 & 2 D3 AN 2 [ [ B 3505 15 AT 2 IRV R AR A ke 22 55 2

2) i A B ER A AT 10 2 3R 3 [ [ 5 3488 30 [ AR 2 1RV AR I 25 5 O R R A4, ?

3.2. IRMR

A AR B E BT I S N L N, Bt S T — AN HN I OB R E (D PRERD . 1ZEE
FESY NN T . BB FIEENEFNIEO R PATERE, FERCEEPTHBAES A 2018 45 A% 2023 £
5 AL 56 pBTIEE S LR S 5B RN, NS ERENFEEP MR, it 248,628
e BT EENFEEREIOERONEREJRONERD, Uk T REEPGE 2023 4 1 HZE 5 AFEEmA S0
YRk S RZE . 5 FE ] B N\ SE E E B i ke Ee B R, wHatil 258,463 A 5B AERE S
—iB Rl EARN ] _ BB AN, (HRFHEMNAKR, HILEA—wrn] i,

33. fiRTH

A ER P AE R EERF A0 E TR . #HTIEREREE S, FE A WordSmith, H

&[5 F) P 7R Kk 2 Mike Scott #it. FIF AntConc RXHERIE CAHEAT 08, KR A ATLE.
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34. ARDE

1) B, HEIERE, WO,

2) Hk, FIH WordSmith 1 AntConc X154 FEE4T € B/ HT s

3) WJE, WARBERE BT IS R A .
4. MRER51HE
4.1. WCEEE—AEF/HAFL

FRFTEAF LG (TTR) A2 FH A & SO 5 o e B W br ez — o TERFIR A, £ — SR IE
P UL STHE, BAFR IR A E SRR SRl R AL R B4 RE S 1 SCAS 1) A TR RFAE
R 2 (1 bl o] AE — 5 R F Rt SCAR A PR AR [ 16] 0 AR IX — B34 52 B SCAR K JE 1 52 I,
JIT LAAS SC AR E B2 45 L (STTR) KA B 1A R & 12

Table 1. STTR of interpreting and original corpus
1. OFBRL FOIERAREEH L

mEESF Y JEAE R
TEARFHL 247,580 256,575
AL 9222 8787
KA 3.77% 3.45%
PR TEAT LG 41.92% 38.26%

M T ATLVE W, CHRERE R SRR LR 41.92%, KT JEAIE R 38.26%. HiE, X—
ZERRIFA T W, R A R IR G TE R 8], RNV A - I e R . JF HIX —
LR GRALBIEILEAR B MR —BLR, — AR DAL, A B e b Rk g
S AAREIIAICEEE, SEEMER D FRE G E LR MR, HE 2T 2nEl, Hh
[ E P plATicE & b, RN AN AT 2, s, B LB B R 2
PRI, RNCR AR YRR — D KP Bo B, VEREEE (bR HESR AT AT LU e 1 B G TE R o

4.2. &R

Table 2. A comparison of words of high frequency in the interpreting and original corpus

F 2. OIFERL RENERASIANC LS

VG HPEE R AL (%) JEBIE R AL I (%)
1 THE 19,383 7.80 THE 12,668 4.90
2 AND 12,951 5.21 TO 9811 3.80
3 OF 8725 351 AND 6382 2.66
4 TO 6437 2.59 THAT 6416 2.48
5 IN 4561 1.83 OF 6178 2.39
6 CHINA 3419 1.38 IN 4096 1.58
7 A 3204 1.29 YOU 4090 1.58
8 MILITARY 3197 1.28 WE 3921 1.52
9 IS 2387 0.96 I 3913 1.51
10 ON 2380 0.96 A 3571 1.38
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TSGR TR EERE B SE AT B . Sinclair [17148H, ZETER}E B B0 0 L8 s 500m] £ 43 A 45 &
] 5 P67, T DARRASEHR A A 0 R 25038 A R B A LI

W, R 2 Fn, fEEGHERVERRATATUE W, 67O B AR DLAMNE A MBS, iirE R
B, 55 6 A5 8 ALt 3 P 7 9217 China A1 Military. X —%£5 S AIGAIE 7 3R %5 B A i —
Mo China HBUMZ GG Ry, — & B Hp [ B BT 108 A8 G AR A 1 b B BUR R ZE BRI AL, 172
FIEWAELL China 335, ZRFAPGEMGEEAR, JOETAERENTEA, Bk EiEEm
#B/% China. Chinese, FTLL China ) H BUAIRA 2 tntk .

Hk, FEEARERES, You. We. T HVILZE T sl g7 Arrp, 15X =AM H A HIUE iR
JEE R A AR X g SR R T R [ 0 A7 2 R 3 [ [ B T I R AT e T AN
BEATER A2 b, A KRERK S NGIEE P, EXEH LI You BARFERR, (HAZXAEI 16 77 3K
fEiLE & EIHFARIE,

PR, and 1 the X PN RIZE FHRETERL b HH LA 4005 B X2 v TR JE G ERE b IR A0 . 3X — 4 sty
A RAATE B RRRRE . DOERBEMIES, HIEREAMIES. EIEHR, ATH5AFZIER
Ao BIER, —foEid A RERE, OB RAEA S TEM—ERR R R KR, FHFE
B —HE. i the HIME SR E RN, B RSTE D Fh— g wlin il 43 /Lo T B2
s, 3 Bl T R B R S AN, R Y R B G AL

4.3. FiFKIRIEL

AR TR T A e AR TP R ORI, ERAERIRA . RIETRE . SR R AR
SRFRFAE. DI, AR ZAEERNY ., . BUSE Rk H[18].

Table 3. A comparison of verb nominalization phenomenon in interpreting corpus and original corpus

3. OFERL REOERENARIEANIARELER

PR BEEQTE ATk JEBIE R JRBIE R
-tion 6069 2.44% 2985 1.15%
-sion 677 0.27% 548 0.21%
-ment 2405 0.97% 1792 0.69%
-ence 754 0.30% 475 0.18%
Bt 9905 3.98% 5800 2.23%

3 NOFERSEAGER A “tion” “-sion” “-ment” A1 “-ence” IXVUSSEH FHIZNR 2 1AL 5
ZEME RS DL B 3 nTEn, FRIERLEN R 2 A A FH A 3.98%, BH L E S TR AIE R} 2.23% 1 4# H
. KUK EHR D PEERME R S TR ANER, B “-tion” WA S 7 —%, UWILE N EE
FRARAEAT A 4wk e . Halliday [19]IAA, A5 TS H 44 a1 50 500 H IR R DR 25 ] LUl i 44 3146 1)
5 FH R IBD B B AR . I ELPE RIS e, mr DA e SRR WK By, CEA S RIS
BMIER. Btk E TEEGRERSR, HRR—MMRE . N AT ER RS ES. B
PL, R &S F 44 1A T8 A R T TR OB SO RS, BN s B 1 R B T B B R
FHERHE, HNIRBERARBABAX BAR TUEsk.

4.4. F¥hEAHK
PR R E AT E RS S F R AP E, Ha) i il it e H DL R A AL & H ) R
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W PP EE R, AN RIAH 2 2 4 ADNTERE, CPEIER LY 4 A Bk PR E
B TRl R R 5, SO RS B BRAR(20] . ifid WordSmith Gttt BT S8R & 4 s,

Table 4. A comparison of average word length in interpreting and original corpus

F 4. OIFERL RENERBTFIRAKEEE

RS 3E R SR BB R
RR2NERN 5.28 4.62
A KA 2 2.88 2.59

H% 4wl HRER P53 KO 5.28 @ T R GIERN 4.62, (AN FREA K BT 2 KR dE 22
2.88 Mg T IR GIERHE 2.59, R GUTERHA A 2 IS RS € — 28, 94h, HHETHURHI P21 K
TR QIERE, Ut B 1A S B T ST A IR ST, SO T R U A AE — R B B S, 1
RREAE 5 8 135 b 5 2 A 2 BOS T S AIAE e R AR .

5. &hig

L LA ERERLEERT LT, ARG G IR R JE R A AR R ER . — R B R w2
Fto BUNICHE S RBUAEIRINE I, & EMEMRIEBUNRIMR Y, B ZER IR, 55
BRIES, ORI . TV EE R U, VEERENTE, 55— BT P i 1 DRl bk P 9] 2 fii ] B — 2
[21]. —RRiBEE 2R, PRICHE MR AAR . i, T EFCHE AR ERI— ) — R,
TR A, SRR LLBRIE . TSE [ LA A, A F N 5L Hah B, X7 kA REORE. A
U, 7O RRE E R R T 50T . X A Y A UG AT DA R [ B S e D LR R S, ]
DIE 24 BRI S S i, 4Ry 1 7™ ol B 2 B 38 W] DA SR (0 1 B PPAG b, ST AR A%
S, ENVEE H KIS SR L. NI m TR E, 5T FERORRERNEL, PRt
FHINERCR

SE K
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